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			Abans-prepaus


			Tot comença per una votz interiora que lo timbre bresa lo silenci al fons del còr : « Miquèl de Bramavaca, lèva-te, camina dins lo país tolosan. Torna trobar lo Grasal qu’i es amagat, atal los òmes seràn salvats ! » Mas cossí, al sègle dètz-e-sèt, trobar sa traça perduda dempuèi l’an pebre, dins una region immensa que s’espandís de la Mar latina ont navigavan un còp èra las galèras maurescas, fins al país ont creisson los pins de la Mar granda ? Caminar pel país tolosan, es seguir las pesadas d’aquelas femnas e d’aqueles òmes que, dins las primièras annadas del sègle tretzen, ensenhèron la vertat suls tres aspèctes de Dieu, la corsa de las anmas jos las pòrtas de las mòrts successivas, e periguèron per aver conegut un secrèt terrible.


			1938. Una annada aprèp èsser estat guerdonat del prestigiós Grand Prèmi de literatura de l’Acadèmia francesa e sèt ans aprèp aver publicat La sang de Tolosa, son mai grand succès comercial, Maurici Magre ofrís a sos legeires « iniciats » Lo tresaur dels Albigeses.


			Dins la part primièra, l’accion s’enrasiga en Lengadòc tolosan a la velha de la Crosada contra los Albigeses. L’eròi, Dalmàs Ròcamaura, es cargat d’una darrièra mission que la tòca n’es : salvar lo « tresaur » de la glèisa catara. Se’n va de Montsegur assetjat per se cargar d’un objècte misteriós e lo portar als darrièrs Perfièches amagats dins la cauna d’Ornolac.


			Dins la segonda part, tres sègles mai tard, Miquèl de Bramavaca, medecin tolosan, ausís una votz sortida del fons de son còr que li ordona de partir. Armat d’un pal, trepa los camins en quista del secrèt que circula dempuèi lo començament del monde e subretot de l’objècte servat per una cadena d’iniciats, que los catars n’èran estats los anèls darrièrs. Una de las formas simbolicas d’aquel secrèt, transmés coma un fuòc jos un vel, es lo Grasal. La copa d’esmerauda dins la quala Josèp d’Arimacia auriá reculhida la sang del Crist. Sa possession amoda lo regne de la coneissença e de l’amor universal.


			Aquela quista de Miquèl de Bramavaca es tanben la de Maurici Magre a un moment de sa vida. Se sap qu’un messatge circulèt un còp èra del Levant cap al Ponent. Ragèt coma l’aiga benfasenta d’un riusset, transportat per d’òmes ordinaris qu’amagavan la lutz de lor pensada jos la modestia de lor aspècte. Per el, aquò èra evident : entresenhats per un mèstre inconegut, sos aujòls los Albigeses èran d’iniciats depositaris d’una coneissença relativa a la saviesa primordiala e a la tradicion universala. Èran gardians dels sabers que foguèron a l’origina de totas las religions.


			Aprèp la renaissença del mite catar a la fin del sègle dètz-e-nòu, Maurici Magre s’apièja suls trabalhs de l’istorian lengadocian Napoleon Peirat. Gràcias als registres de l’inquisicion de Jacme Fornièr, sabèm que quatre òmes quitèron la fortalesa, la velha de sa casuda, emportant lo « tresaur » de la glèisa catara. Arribats de l’autre costat de la val, prevenguèron los assetjats de la capitada de l’operacion en alucant un fuòc grand. Montsegur se pòt rendre e los dos cents Perfièches pòdon anar al lenhièr emportant lor secrèt dins las flamas.


			Aqueles faches, que son confirmats, foguèron lo punt de partença de l’extraordinària afabulacion de maites escrivans, que Maurici Magre ne fa partida. Vegèt en Montsegur lo castèl famós del Grasal, gardat per quatre cavalièrs qu’agèron de complicitats ocultas per s’enfugir e metre l’objècte en un luòc segur. Vaquí perque, amb La sang de Tolosa e subretot Lo Tresaur dels Albigeses, Maurici Magre venguèt l’artesan principal del novelum del mite catar.


			Maurici Magre es un poèta sincèr dins la tièra granda dels simbolistas. Tirèt sas teorias de las descobèrtas istoricas e arqueologicas a la debuta del sègle vinten.


			Cada capítol del roman es un tablèu de la quista del Grasal. Los personatges singulars d’aquela epopèia misteriosa nos fan passar sus dos plans, lo de la realitat vulgara e lo del subrenatural : i a lo josiu Isaac Andreàs que legís dins los pergamins e dins las pèiras, Anfós Urraque, l’inquisitor emmascat, Lucida de Domasan, la filha dels uèlhs mòrts coma las aigas d’un estanh, e subretot aqueles quatre cavalièrs negres vistes a boca de nuèit, depausant una ròsa tot just copada sul camin de l’òme que cèrca.


			Maurici Magre nasquèt a Tolosa en 1877, defuntèt en 1941. Coneguèt lo succès en 1898 amb un primièr recuèlh de vèrses, La Cançon dels Òmes. Autor d’un centenat d’obratges, amic d’Apolinari e dels mai grands escrivans de son temps, foguèt poèta, dramaturg, romancièr e assagista. Mas se retendrà subretot que foguèt de temps en quora, umanista, voluptuós, opiomana, amator de filosofias orientalas e ocultista. Obtenguèt lo Prèmi Grand de literatura de l’Acadèmia francesa en 1937 per tota son òbra. Foguèt pressentit pel prèmi Nobèl de l’annada seguenta.


			Joan-Jacme Bedú
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			Invocacion


			Per las quatre meravilhas de Tolosa (1), per la beutat de sos cloquièrs e la vigor de sos jardins ;


			per los comtes Raimond-Bertrand, Pons e Talhafèr que dormisson dins los tres tombèls de pèira de Sant Sarnin, mas que se desrevelhan, se ditz, cada nuèit e caminan en conversant a l’entorn de la basilica ;


			per la saviesa dels uèit capítols, per lo sovenir dels cavalièrs espitalièrs tras que coratjoses, per la preséncia dels òmes sants, los que se venèran dins las glèisas e los que diguèron erètges e que foguèron cremats sus la plaça Sant Jòrdi ;


			per Garona blavenca filha de la montanha aranesa, per son cant e per sos codolets ;


			per Clamença Isaura, la virginala e la protectritz, per Pèire Godolin dels cants polits, per l’ostal d’Assesat de las cranas escalpraduras ;


			per la malenconiá de las clastras, la corba dels ponts, las pòrtas de las leprosariás ;


			per la candetat, per la resignacion, per la solesa,


			ieu, Miquèl de Bramavaca, declari escriure pas que de causas vertadièras en me congostant de la paraula e de l’amor de las idèas nautas. Compliguèri d’accions que pareguèron dessenadas als òmes, e ara me contenti, a solelh colc, d’enauçar mon anma cap al monde invisible.


			Demòri dins un ostal amb una clastra e un jardin que son los vestigis d’una abadiá anciana. Aperten a Isaac Andreàs, òme d’una granda sapiéncia, que me reculhiguèt quand èri barrutlaire. Aital, realizèri a l’encòp lo vòt de possedir pas res e lo de conéisser lo plaser constant de l’amistat, lo que dona mai de jòia interiora que la lutz de las estelas sus Garona.


			Al mièg dels boisses e de las èdras, jos de cipressièrs tras que vièlhs, i a las pèiras tombalas de mòrts desconeguts. Isaac Andreàs me diguèt qu’aqueles mòrts datavan d’una epòca anteriora a l’abadiá, anteriora al cristianisme. Los monges venguèron bastir aquí per çò que se tracha d’un luòc privilegiat per la meditacion e la pregària. E son, o cresi, aqueles mòrts antics que m’aconselhèron, amb lo biais subtil que conven per donar tals conselhs, d’escriure las causas que m’arribèron.


			Escrivi pas per èsser considerat. Prèsi mai èsser pas remirat. Escrivi pas tanpauc per èsser util als autres. Mon experiéncia m’ensenha que quina que siá l’òbra complida per l’òme, es sulpic desnaturada. L’amor de l’ignorància es prigond e cadun s’i congosta, aital coma la bèstia porcina dins la porcariá.


			Escrivi perque soi reconeissent de la gràcia que m’impregnèt. Traci de letras sul pergamin per esperlongar una lausenja aclapada dins mon còr. Visquèri dins las tenèbras, la lutz me venguèt. Agèri l’experiéncia de çò vertadièr aital coma òm tòca la lama d’una espasa. Sentiguèri lo glaç d’un metal inalterable que me traversèt lo pitre. Es per aquò qu’evòqui los episòdis de ma vida abans que s’escafen coma las torres d’una vila dins la bruma.


			Que las poténcias invisiblas menen la meuna man tremolanta ! Per m’ajudar cridi l’esperit dels ancians druidas e aquela antica Minèrva que los Tectosagues li quilhèron un temple de las sèt colomnas sul puèg ensolelhat que senhoreja Garona ! Cridi l’abat Saturnin, que foguèt tirassat pel taure, e aquela Marià daurada que disèm tot bèl just La Daurada ! Cridi los sants Albigeses (2) que reçaupèron la saviesa d’Orient e los trobadors inspirats pels aucèls dels Pirenèus ! Cridi los purs e los perfièches, los que ne coneissèm pas lor nom perque son demorats volontàriament discrèts, los que son mòrts silenciosament coma cadun deuriá morir, davant lor estela invisibla !


			Que donen a las paraulas meunas la rapiditat de las sagetas plan lançadas, la sabor de las fruchas maduras, la calor de las brasas alucadas, la musica dels arbres cantaires ! Qué semenen de pampalhetas d’aur dins l’aiga del raconte ! Que i espandiscan, tala una posca de solelh colcant, un pauc d’aquela beutat alada, celestiala, inefabla que, de còps que i a, s’entrevei dins los sòmis.
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					 (1)  A la fin del sègle XVIen, las quatre meravilhas de Tolosa èran pels Lengadocians : la basilica Sant Sarnin, la polida Paula de Viguièr, lo molin del Bazacle e lo violonaire Matalin.


				


				

					 (2) Dins aqueste libre es sovent question dels Albigeses. Se me soi abstengut de far d’alonguis sus l’albigeïsme dins aqueste obratge es per çò que lo desvelopèri dins d’autres. En doas frasas m’acontentarai de remembrar çò que cadun ne sap : Los Albigeses foguèron d’eretges que, al sègle XIIIen, professèron en Lengadòc una saviesa d’origina orientala. Aquesta aviá qualques rapòrts amb lo bodisme. Los darrièrs Albigeses foguèron exterminats al castèl de Montsegur dins lo comtat de Foish, ont s’èran refugiats. La religion albigeïsta o catara, persecutada, venguèt alara clandestina. Ne demorava encara de sòbras al sègle XVIen. Pronas per que la papautat se’n desmingrèsse al punt d’enançar una enquista sul sicut.


				


			


		


	

		

			La votz me crida


			Èra mai imperativa qu›una trompeta del jutjament darrièr, qu›un òrdre donat pel quite Nòstre-Sénher Jèsus-Crist a qualqu›un qu›auriá guinhat amb son det de lutz.


			Dins lo silenci de la nuèit, al mièg de las colomnas de mon lièch, ausiguèri mon nom prononciat tres còps :


			— Miquèl de Bramavaca, lèva-te !


			Un sol còp auriá sufít ! Mas los dieus son coma los vièlhs e los enfants, benlèu qu’aiman tornar dire las causas.


			La votz me diguèt encara :


			— Camina pel país tolosan. Descobrís lo Grasal que i es amagat e los òmes seràn salvats !


			Aquò arribèt una nuèit de setembre, a Tolosa, prèp de la pòrta Arnaud-Bernat, mentre que la luna èra pas encara a son fòrt. I aviá un vent amistós qu’orientava cap al sud la viroleta de mon ostal natal.


			Lo nommi aital, non pas perque i nasquèri, mas perque un fum de sòmis de las alas blancas i espeliguèron sus las vièlhas fustas, m’embelinèron de lor preséncia, puèi s’avaliguèron.


			Aquel ostal aviá pas qu’un estatge mas èra una meravilha d’engimbadura e de comoditat. La beutat de las demoranças s’aflaquís amb los estatges. Ja, emai se n’i a pas qu’un, amb sas pòrtas de garric e sos mòbles dels panèls escurs, se fa tras que pesuc sus l’esquina del planpè.


			E diguèri a la meu femna del còl de cicne e de la cara incredula :


			— Balha-me mon pal grand, lo dels clavèls de coire, un pauc corbat aital coma una cròça, e que ten un poder magic.


			Riguèt a l’idèa d’aquel poder, qu’i cresiá pas. Me gardèri de li parlar de la votz que veniái d’ausir : se seriá escanada de rire amb mai de vam. Es plan mai grèu de rire d’una votz diusenca que non pas d’un pal magic.


			— Me vòli enanar al luènh dins lo país tolosan per estudiar los òmes e las creaturas vivas.


			E apondèri de sota votz :


			— Sentissi lor dolor e la poiriái partejar se la coneissiái mai.


			Riguèt encara e creguèri qu’una porcelana preciosa s’èra bresada en tombant. Aviái sovent formulat de projèctes quimerics e umanitaris sens jamai los realizar.


			— Balha-me tanben aquela capa de drap castanh aplechada d’un capuchon per parar de la pluèja. Atal revertarai lo monge d’un òrdre misteriós qu’a pas res de veire amb lo papa. Aquela manrega me serà plan utila quand anirai al castèl de Bramavaca, dins las montanhas.


			I agèt a l’entorn de ieu coma una pluèja cristalina. Lo castèl de Bramavaca èra a s’arroïnar dins los Pirenèus e aviái dich mila còps qu’i voliái anar per meditar e i encontrar las pensadas de mos ancians.


			Agachavi la bíblia estampada per Gutembèrg crompada per mon aujòl, l’Atlàs d’Ortelius que fasiá grand bruch dins lo monde, los libres latins e grècs e los manuscriches arabs que teniái de mon mèstre Isaac Andreàs ont i aviá de secrèts rapòrt al còs e a l’anma. Agachavi los pergamins que certificavan lo capitolat de mon paire, òme drechurièr e savi. Sentissiái pas de regrèts. Una alenada d’alegresa m’impregnèt a l’idèa d’aquela mission que m’aviá fisada una Poténcia invisibla per lo biais d’un òrdre brèu, e per o dire tot, un pauc fosc.


			Enlà luènh de las emparas, la campana dels Minimes piquèt dotze còps. Ausiguèri los passes dels soldats de la gacha. Caminavan cauta-cauta que los panaires èran nombroses e de crentar. Una claror roginosa davalava de la lantèrna de la pòrta Arnaud-Bernat.


			La dolor de las creaturas èra silenciosa e sens vida, pecaire ! E pr’aquò, dormissiá pas. Se pausava pas jamai. Tot ben que caminèssi cap a ela, sentissiái pas son alen. Mas sabiái qu’èra presenta, per totjorn presenta e viva dins totes los ròdols ont demòran los òmes.
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			Tornabut


			Tornabut èra menusièr dins lo barri Sent-Çubran. Aviá un tresaur prestigiós que ne coneissiá pas l’espandida : aquò èra sa fe en totas causas. E cresiá subretot en ieu. Fasiá qualques pichons radobatges pel monde de son quartièr, mas aimava gaire lo trabalh. Aimava mai escotar los òmes que parlan e lor donar son aprobacion. Per el, d’ont mai compreniá pas lo sens de las paraulas, d’ont mai èran bèlas !


			Se complís pas jamai quicòm de grand se l’avèm pas d’en primièr creat pel biais de l’esperit en lo contant a qualqu’un que crei. Tota realizacion se deu apiejar sus quicòm e la fe es çò pus solide.


			Adonc, anèri trobar Tornabut.


			Lo trapèri sul lindal de sa pòrta. S’aprestava a anar quèrre d’aiga. Lo solelh puntejava. L’aiganha banhava mon pel. S’ausissiá las ersetas de Garona contar als codolets de la riba la beutat de las avetadas pirenencas. L’aire noliá las socas tot just ressegadas.


			Tornabut aviá pas jamai ausit parlar del Sant Grasal, mas cugèt tombar de genolhons quand aquel mot truquèt sas aurelhas. E quand li diguèri que me n’anavi al luènh per lo cercar, agachèt son ferrat void, sas aisinas que lusissián sul banc e ieu meteis apevat sus mon pal de la cima corbada. Diguèt : 


			— Cada matin, anavi cercar mon aiga a la font prèp de las emparas. I trapavi totas las petofièras del quartièr que, se sap pas per de qué, las femnas an l’especialitat de l’aiga. L’aiga es a las femnas. La pèira e la fusta als òmes. Se trufavan de ieu que soi espatlut e pelut. Rai de ma solesa  ! Quina importància se lo jorn se debana dins los prètzfaches materials, pro que lo ser vengut, l’esperit s’enlusisca e monte plan naut de mercés la beutat de las convèrsas ? Ò mon mèstre, de qué ne virarà de ieu se vos enanatz ?


			Coma coneissiái la fòrça de consolacion que la substància concentra dins sas fibras per lo que la maneja, li designèri la fusta ressegada, las esclapas coma de pelses escampilhats. Ademai, per marcar qu’existís pas de fusta mòrta, li mostrèri las pòstes vivas amb lors annadas sageladas circularament.


			Nimai per aquò brandiguèt lo cap e anèt quèrre sa vèsta de cuèr. La carguèt e se cofèt d’un estranh cubricap afiblat de doas alas que revertavan una boneta d’ase.


			— Me’n vau amb vos, mèstre. Remembratz-vos çò que foguèt dich pel mèstre que caminava en Galilèa : “Daissaràs ton paire e ta maire per me seguir.”


			— Soi pas lo Crist, ò Tornabut, mas lo pecador.


			— E ieu, ai pas pus ni paire ni maire, ai degun de daissar.


			Clavèt sa pòrta amb una clau gròssa e carguèt sus son esquina una carga de lenha ressegada.


			— Una vielhòta que demòra dins aquel ostalet a la cantonada de l’androna, me demandèt de li ressegar de socas per sa chiminièra. Las vau pausar davant sa pòrta e aurai acabat mon trabalh, perque ara es un temps de caumatge.


			Aital faguèt. Caminèrem un pauc e demandèt :


			— Uèi tenèm divendres, lo tretzen de setembre. Pensatz que siá mai propici que los autres jorns de setembre e que dega èsser causit per la partença ?


			Respondèri pas pr’amor èri en chancèla.


			— Fau present a la vielhòta, contunhèt Tornabut, dels qualques liards que me deu. Adonc, per ela aquel jorn es astruc a la nautor de sièis liards. Mas, dins quina proporcion o serà per nosautres dos ?


			— Ailàs ! Se pòt jutjar de son astre e del caractèr astruc de la vida vidanta sonque lo darrièr jorn de sa vida.


			A aquel moment, una volada d’aucèls passèt al dessús de nosautres. Una pluma se destaquèt e davalèt en fasent de viravòltas que las plumas son brica pesugas e tomban pas tan subtament coma las pèiras. L’agantèri e la fiquèri sus ma boneta. Diguèri :


			— Es una pluma blanca ! Anirem dins la meteissa direccion qu’aquestes aucèls.
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			Lo penjat d’Avinhonet


			Quand arribèrem a Avinhonet, tota la vilòta èra esmoguda pr’amor qu’un òme s’èra suicidat.


			— Ò mon Dieu ! Pensèri sulpic, basta que siá pas lo que cèrqui.


			Sul lindal de l’aubèrga ont nos arrestèrem, jos una lantèrna atudada l’aubergista se reganhava amb d’òmes de marrida cara. Mas a la lusor de las pèças interioras, a travèrs las fenèstras, se podiá veire son visatge. Levava un parelh de sabatas, e disiá :


			— Me despachèri d’agantar sas cauçaduras e las vau cremar al fuòc de l’ast. Quand se crema las sabatas d’un suicidat, sabètz totes que se n’escapa un fum mai espés que totes los autres fums que caça los esperits marrits.


			E totes los qu’escotavan assegurèron que coneissián plan lo poder evident d’un tal fum. Lo trufarèl de l’amassada se permetèt de dire que lo rostit pudiriá lèu lo ferum dels pès del suicidat. Lo monde rifanhèron. Mas los rires foguèron lèu reprimits : èran causas de Dieu que se’n caliá pas trufar.


			Un, que teniá un pal long amb una candèla pincada a la cima, trasent un agach de coa d’uèlh diguèt :


			— Ne reçaupèri l’òrdre de l’inquisitor. Alucarai pas las lantèrnas aquesta nuèit. Cal pas que l’anma en pena del marrit aja de lutz per se guidar. Anirà a paupas per carrièras, cercant sa rota sens la trobar ; e qual sap per quantas d’annadas !


			E aquel sarrapiastras de la lutz baissèt son pal e atudèt la candèla de seu, crenhent que serviguèsse d’amira per l’anma en pena.


			— Aquò endevina malan per los enfants que van nàisser, diguèt un.


			— Sai que, lo Diable nos agacha, diguèt un autre.


			— Lo suicidat aviá pas d’enfant per portar lo fais de son pecat, diguèt un tresen.


			— Destrii davant son ostal de vèrmes tèunhes e calvets, diguèt un òme dels uèlhs grossasses revertant de moscas a mand de s’enairar.


			Pr’aquò, aquel ostal modèste irradiava la simplicitat gràcias al mistèri que vòl que los edificis revèrten lors estatjants.


			Alavetz, m’acerquèri e diguèri :


			— Qual es aquel òme que se suicidèt ?


			E l’aubergista, amb una expression òrra de fàstic, rebequèt :


			— Èra un espiritual !


			Ausissent aquò, una alenada d’òdi estrementiguèt l’amassada.


			— Legissiá de libres ! Ne fasiá venir per de còlportaires ! Un còp diguèt que compreniá los diferents sens de la Bíblia ! E un autre còp, que las bèstias avián una anma coma los òmes !


			— Cossí se suicidèt ?


			Totes parlèron amassa.


			— Comencèt per junar qualques jorns de la setmana. Puèi quitèt de manjar, e quand foguèt pas qu’una trèva, se pengèt a una fusta del plafon. Se vesiá son ombra dins de la carrièra. Èra tan tèunhe que lo vent lo balançava coma balança una branca d’arbre. Tan grand èra son gaug pervèrs de morir que quand trenquèron la còrda semblava sorrire e mespresar los que lo descrocavan.


			— Ont se trapa lo còs per ara ?


			— L’inquisitor d’Avinhonet ordonèt que foguèsse penjat a las forcas patibulàrias coma los criminals. Foguèt Fèrre-lo-Grand que lo trigossèt. Agèt pas de mal per aquò. Tirava d’una sola man. Lo còs tressautava amb un bruch d’ossaments.


			Anavi pausar d’autras questions mas vegèri lo cercle de las caras viradas devèrs ieu, enferonidas. E aital coma un òme perdut dins la montanha afronta una ardada de lops encanissats, mon agach los mestrejava mentre que me questionavan.


			— Digatz, benlèu lo coneissiatz aquel espiritual ?


			— Non, lo coneissiái pas.


			— Sètz blanc coma aqueles que bevon pas de vin e manjan pas de carn. Seriatz pas de la còla d’aqueles espirituals ?


			— Sai que non !


			— Se diriá que lo revertatz. Seriatz pas de la familha d’aquel espiritual ?


			— Per ma fe, ne’n soi pas !


			A la fin, s’escampilhèron. L’alucaire de lantèrnas s’alunhèt en cantant. Caminèri per las carrièras foscas.


			Alavetz, de lagremas amargantas me degolinèron. Veniái d’aver de novèlas d’un d’aqueles òmes que cercavi. Èra mòrt. L’avián penjat a las forcas patibulàrias e ieu, aital coma un discípol coard, l’aviái renegat tres còps.
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			Anfós Urraque, 
lo Dominican


			Anfós Urraque, inquisitor d’Avinhonet, èra un òme que viviá dins lo temps passat. Lo vam e la passion lo fasián secutar calvinistas e luterians per los liurar al braç secular. Mas aquel vam e aquela passion terribles l’afogavan encara mai per cercar al còr de Lauragués las rasigas trencadas, las rasigas encara vivas e secrètas de la vièlha eretgia catara ! Sabiá, coma o sabiái ieu meteis, que dins lo triangle format per Tolosa, Foish e Carcassona, d’Albigeses naissián encara e, coma s’avián un signe sul front, lo signe invisible de Dieu, se reconeissián entre eles.


			Anfós Urraque, lo Dominican, per un misteriós retorn de las causas passadas, tornava viure sens relambi dins lo castèl d’Avinhonet la mòrt d’autres Dominicans que defuntèron de malamòrt, tres sègles enrè, enastats per lo ponhal dels eretics. Patissiá d’aquel crime ancian, coma s’èra el meteis qu’aviá sentit lo fèrre dins son còr e non pas los Dominicans d’un còp èra. O podiá pas oblidar. Auriá volgut ressuscitar los colpables mòrts per los borrelar, mas d’aquela necromancia ne coneissiá pas lo secrèt. Pensava que lo poiriá pas descobrir, perque Dieu, en causa de a la marridesa umana, l’aviá cobèrt de las triplas tenèbras.


			Alavetz, dins Avinhonet que senhoreja, aviá espandits sos fialats per retrobar los enfants dels murtrièrs e ensajar de descobrir dins lor vida vidanta qualque fauta amagada que poiriá castigar. Remontèt los rius de las genealogias. S’èra entresenhat de las destinadas. Establiguèt una carta dels maridatges e gaitèt las naissenças que se’n seguiguèron. Pensava benlèu qu’èran los meteisses que tornavan viure dins lors descendents ?


			Ieu, aviái comprés sulpic, quand aprenguèri que lo suicidat d’Avinhonet, aquel òme solitari de la vida simpla, aquel legeire de libres e beveire d’aiga, se sonava Raimond d’Alfaro. Exactament coma Raimond d’Alfaro lo violent, qu’aviá menats de Montsegur los murtrièrs dels inquisitors e que lo primièr aviá cotelejat. Qual sap s’aviá pas en el lo pentiment fosc d’un crime comés un còp èra, e se, al cap de tres sègles, lo violent s’èra pas mudat en solitari. Coma lo podiá pas far patir sus tèrra aviái comprés perqué Anfós Urraque aviá condemnat son còs a èsser penjat a las forcas patibulàrias amb los bandolièrs e los lairons.


			E pr’aquò, aquel Dominican, jutge inquisitor, tan misteriosament ligat a una epòca passada, èra un òme ascetic, coma ieu meteis e coma lo darrièr dels Alfaros. Dormissiá dins una cèla estrecha, junava e pregava de longa, e per el, las causas del monde avián ges d’interès e li semblavan tot just realas. La realitat vertadièra datava d’un còp èra, del temps que los sants òmes romans luchavan contra los maudits de Lengadòc. E pr’aquò lo castèl d’Avinhonet èra un castèl vertadièr bastit de bèlas pèiras. Darrièr sas parets, los Dominicans meditèron sus las castigadas dels marrits e assegurèron la victòria de Jèsus. Mas, tot ben que las agèsson netejadas a l’aiga viva pendent de sègles, vesiá de tacas de sang. De tacas de sang invisiblas pels autres. La sang dels onze monges tuats. Voliá escafar aquelas tacas.


			Quand agèri demandat audiéncia, dintrèri dins lo castèl. Darrièr un monge menaire, traversèri tres membres silencioses coma de tombas. Passèri jos tres Crists de fusta negra. Quand foguèri introduch davant lo jutge dins una sala ont i aviá un quatren Crist escalprat dins lo meteis garric fosc, cugèri bramar, cresent qu’èri vengut caluc.


			Lo cap del jutge inquisitor de la fe èra talhat dins un blòc d’òs revertant lo que formava ma clòsca. Lo meteis escalpraire de la natura aviá fach salhir las pometas, amagrit lo menton e cavats los uèlhs. Vesiái una cara de pergamin glaçat que me revertava. Èri coma un fraire davant son fraire, mas aquel fraire qu’èra davant ieu aviá degut èsser avidat per un paire despietadós dins un ròdol alunhat, una planeta de pèira glaçada ont totes los èssers èran vertuoses e ont la pietat existissiá pas.
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			Los dos fraires


			Anfós Urraque lo Dominican escotèt atentivament çò que li veniái demandar. M’agachèt de temps e allòc de me respondre, diguèt :


			— Miquèl de Bramavaca, ausiguèri parlar de vos.


			Prenguèt de pergamins sus la taula e los fulhetèt, puèi pausèt lo guinhaire sus un d’entre eles, se clinèt, legiguèt de causas escrichas e mormolhèt :


			— Sètz pas un filh de la Glèisa.


			Tot d’una se levèt. Vegèri sos uèlhs virats cap al sud, a travèrs la fenèstra alandada, cap als monts d’Arièja, ont se quilhava autres còps lo castèl de Montsegur.


			— Es per aquel camin que serpateja que Raimond d’Alfaro l’impiu menèt una tropelada d’òmes cap al castèl d’Avinhonet.


			— De segur parlatz de Raimond d’Alfaro lo baile, diguèri de sota votz, lo que comandava a Avinhonet fa tres sègles d’aquò ?


			— Amb el i aviá, Pèire-Rotgièr de Mirapeish. Lo pecador mai celèbre de totes que son istòria es tras que coneguda. Montanagòl, lo Catalan qu’aviá perdut un uèlh dins sos brigandatges, bòrni de la cara, òrb dins son anma. Pascal Malpinassa de Laurac, òme de guèrra, mescresent de tria. L’avián pagat per venir e atal aprofechar de sa fòrça e de son aclinament per tuar. Porfir de Lacabareda lo trobador, qu’aviá un instrument de musica e una espasa ensagnosida penjats a la meteissa cencha. E lo miserable Espalion, que se sonava el meteis Perfièch e qu’èra lo mai capon de totes. Quand venguèt l’ora de la castigada, dins las presons de Tolosa, denoncièt tantes complices qu’auriá calgut embarrar totes los estatjants del Foissenc e totes los de Lauragués.


			— Cresi qu’o faguèron, sénher jutge. Se trapava pas pus de pèiras de talha per quilhar de presons solidas. Aquel temps es plan mòrt, urosament.


			— Lo temps de la justícia jamai se morís pas. Raimond d’Alfaro bandèt sos òmes abans que tuèsson los gardas per traïson. Los assassins son qualques còps coards. Per tuar an besonh d’èsser dins las tenèbras de l’embriaguesa.


			— Sénher jutge inquisitor, aquò se debanava fa tres cents ans e fòrça mai.


			— Los crimes mai grands venon mai vius a dicha que lo temps passa. Onze monges, que dos èran de mon Òrdre, foguèron tuats de nuèit dins aquel castèl, tuats de pè davant los libres de l’Inquisicion, aital coma de guerrièrs a la guèrra.


			— Aqueles registres de l’Inquisicion contenián sus lors pergamins tantas denonciacions messorguièras ! Recebián tanplan las venjanças coma las vertats provadas. De mercés a eles, maites innocents foguèron cremats. Mantun crestian sincèr d’alara los consideravan coma de libres d’injustícia e de mòrt.


			— Quand lo pilhatge comencèt, tre qu’agèron desfonsadas las pòrtas, Guilhèm Arnaldin, l’òme de Dieu, se roncèt a travèrs las pèças e arribèt al mièg dels assassins. « Qual es lo que me gausarà tustar  ? » diguèt. E totes reculèron espantats. Benlèu que se serián enanats tot vergonhoses. Foguèt lo Raimond d’Alfaro qu’espandiguèt la primièra sang, tustant al còr Guilhèm Arnaldin. E foguèt Porfir de Lacabareda lo trobador que botèt fuòc al registres de l’Inquisicion.


			— Puslèu als rapòrts dels calomniators, a las listas dels condemnats a mòrt !


			— Trigossèron los còsses dels onze monges al long dels escalièrs de pèira e la sang gisclava de pertot.


			— Sénher jutge inquisitor, d’aquel temps, l’asirança degalhava las anmas. De la sang dels suplicis nasquèron los murtrièrs.


			— Demest los onze assassinats n’i aviá quatre de mandats pel papa e, coma se sap, lo papa ten son poder de Dieu el meteis.


			— Demest los òmes que tustèron, n’i aviá qu’aurián pas volgut tustar, mas que l’injustícia revoltava !


			— Malur a los que cometèron lo crime !


			— Sénher inquisitor de la fe, foguèron torturats a Tolosa, defuntèron de malamòrt, en plaça Sant Jòrdi, per la man del borrèl. E vaquí mai de tres cents ans ! Ont es la posca de lors ossaments  ? Uèi vos veni parlar d’un òme que faguèt pas de mal a degun sonque a el meteis.


			— Dins lo Libre es escrich que per los pecats dels paires, los filhs seràn punits. I a de fautas que s’espandisson fins a la fin de las generacions e quand la trompeta desrevelharà los mòrts, tota la progenitura dels marrits serà condemnada.


			— Jamai de remission, sénher jutge inquisitor ?


			— Jamai de remission. Descrocarai pas la carcassa d’aquel descendent d’assassins, coma o me demandatz.


			Anfós Urraque aviá contornat la taula de garric que nos separava. Èrem cara e cara. Aviá la meteissa talha que ieu e vesiái mai la semblança estranha de las nòstras caras. Lo vent del ser dintrava per la fenèstra. Escampilhava sos pergamins. Mas pensava pas a los tornar amassar. Aquel vent noliá la tèrra de Lauragués, una sentor de blat e de pèira calcinada. Per aqueles dos òmes que vivián dins un passat defuntat, cantava lo present viu e l’avenidor eternal.



OEBPS/image/AVL281w_pdf.png





OEBPS/image/CrotzOc_vielha.png





OEBPS/image/AVL190w_pdf.png





OEBPS/image/AVL227w_pdf.png
PEIRE LOT{
(CUBRAN CAVALIER
OSWALD WYND
““““ QUL GRS






OEBPS/image/AVL199w_pdf.png
. L0 GOSSAS

| JASKERVILLES






